
 عْلِ لِمْفِ نَظْرَةٌ تَحْمِيمِيَّةٌ  

daimoni,zomai  
يرٌ( \بِمَعْنِى )يُسَيْطِرُ   يَتَسَمَّطُ عَمَيْوِ رُوحٌ شِرِّ

 فَانْدَايْك[ وَبَعْضُ الْتَرْجَمَاتِ الْعَرَبِيَّةِ  –كَمَا أَوْرَدَتَوُ طَبْعَةُ ]الْبُسْتاَنِي 

 اعداد       وســــتَحْتُ إِشْرَاف نِيَـافَةُ الْْنْبَا إِسْطفَانُ  
 مَكَارِي الَْْنْبَا مَكَارْيُوسْ  بُ ــلرَّاىِ ا      ـــاــــــا وَالْفَشْـــــــــن وَسَمُسْـــــطَـــأَسْقـُــــفْ بِــــبَـ 
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                                                                                                                  ةِ ـــــحَْ مَزْرَعةَُ بيَتِْ الر  

                                                                                                                                                                    مَنْطِقةَُ شُهَدَاءُ البََْْنسََـا

 رةِ ـمِنْ القاهِ  -512-الكِْيلوُ  رَاوي الغَْرْبِ ــالطَْريِقُ الصَْحَ 

 
 

 
 
 

 عْلِ لِمْفِ نَظْرَةٌ تَحْمِيمِيَّةٌ  

daimoni,zomai  
يرٌ( \بِمَعْنِى )يُسَيْطِرُ   يَتَسَمَّطُ عَمَيْهِ رُوحٌ شِرِّ

فَانْدَايْؾ[ وَبَعْضُ  –كَمَا أَوْرَدَتَوُ طَبْعَةُ ]الْبُسْتَانِي 
 الْتَرْجَمَاتِ الْعَرَبِيَّةِ 

 
 
 
 
 
 

 مَكَارْيُوسْ لرَّاىِبُ مَكَارِي الَْْنْبَا ا
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يَتَسَمَّطُ  \بِمَعْنِى )يُسَيْطِرُ  daimoni,zomai فِعْؿِ لِمْ نَظْرَةٌ تَحْمِيمِيَّةٌ  اسـ الكتاب:
يرٌ( فَانْدَايْؾ[ وَبَعْضُ الْتَرْجَمَاتِ  –كَمَا أَوْرَدَتَوُ طَبْعَةُ ]الْبُسْتاَنِي  - عَمَيْوِ رُوحٌ شِرّْ

 .الْعَرَبِيَّةِ 
 .الرَّاىِبُ مَكَارِي الْْنَْبَا مَكَارْيُوسْ : اعداد
 القاىرة ٕٕٗٓٚٗٗٗ: دار يوسؼ كماؿ لمطباعة ت: ةالمطبع
 .لممؤلؼ محفوظة الحقوؽ جميع

 يُطمب ىذا الكِتاب مف:
 -المنيا )الصحرواي الغربي  –بني مزار  –مكتبة مزرعة بيت الرحمة  .ٔ

 [ٕٕٙٔ٘ٗٔٛٚٔٓمف القاىرة(, ]تميفوف:  ٕ٘ٔالكيمو 
 مكتبة المحبة بِشبرا مصر. .ٕ
 مكتبة الكاتدرائية المرقسية بالْزبكيّة. .ٖ
 ٜٖٜٖٕٕٓٗٙٔٓ رىام دامع .أ ةممجلا تابمطل .ٗ
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 البابا تواضروس الثاني

 بابا الإسكندريّة وبطريرك الكِرازة المرقسيّة
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 الأنبا إسطفانوس

  والفشن وسمسطاأسقف ببا 
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 مقدمة
وي عميو أحببنا بِيذا البحث المُبَسّْط أف نتناوؿ بالتحميؿ المعنى الذي ينط    

روح شيطاف أو يَتَسَمَّطُ عميو  \بمعنى )يُسَيطِرُ  daimoni,zomaiالفعؿ اليوناني 
فاندايؾ[ المعروفة بالترجمة البيروتيّة,  –كما أوردتو طبعة ]البستاني  شرير(

, ٕوالإنجميزيّة ٔوىكذا كما أورده النص القبطي والعديد مف الترجمات العربيّة
أننا قد لاحظنا التفاوت الواضح بيف الترجمات المُختمفة لِيذا  منطمؽوذلؾ مف 

تَّبَعَ سبيؿ الترجمة الحرفيّة ومنيا أيضاً ما إلو فمف الترجمات ما نَيَج الفعؿ, 
 .بِتَصَرُّؼٍ ترجمتو أسموب 

مع  ٖشرعنا بِيذا البحث أف نُقارف بيف معنى الفعؿ الذي شرعنا بِدراستو كما    
ودرجت الترجمة البيروتيّة  ٗالتي استخدميا العيد القديـ evpi,lhmptojالصفة 

, وذلؾ لكي ما يقؼ عمى ترجمتيا إلى نفس ما تتَُرجـ بو الفعؿ السالؼ الذكر
القارئ عمى الفصؿ ما بيف المعنييف فُيمكنو أف يكتشؼ بالتدقيؽ المعاني التي 
قصد الروح القدس أف يوصميا إلى البشر, ولا نَدَّعِي أفَّ مُقارنتنا بيف الْفعاؿ 

عمى سبيؿ التركيز عمى أخطاء ترجمة دوف ترجمة  توالصفات بِيذا البحث كان
لبحث بِقصد مُحاولة استزادة فيـ اىذا أو تفضيؿ ترجمة عف غيرىا, إنما كاف 
ّـ بالمغة اليونانيّة لِبعض  الكممات التي جائت بِكثرة في الْفعاؿ و القارئ غير المُمِ

 لكي ما يقؼ عمى بعض المعاني الكتابيّة غير الواضحة لمجميع.العيد الجديد 
                                                           

 منيا الترجمة اليسوعيّة وترجمة الْخبار السارة وترجمة ]كِتاب الحياة[ وترجمة الكتاب الشريؼ. ٔ
 Today's New International, وترجمةNew King Jamesو King Jamesمنيا ترجمة  ٕ

Version Bible وترجمة ,New American standard bibleوترجمة ,New Revised 
Standard version 1989. 

 .يَتَسَمَّطُ عميو شيطاف أو روح شرير( \بمعنى )يُسَيطِرُ  daimoni,zomaiأي الفعؿ  ٖ
 (.٘ٔ: ٕٔصـ  ٔقارف مثلًا ما ورد في ) ٗ
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ي ببركة صلاة صاحب الغبطة والقداسة البابا المُعَظَّـ الْنبا تواضروس الثان    
وشريكو في الخدمة الرسوليّة الْنبا إسطفانوس أسقؼ ببا والفشف وسمسطا 
نُصدر ىذا البحث وكمنا أمؿ ورجاء في إلينا الحَنَّاف أف يُصَيّْرهُ نفعاً لمكنيسة 

 وخيراً لِسائر مؤمنييا.
 لو المجد إلى الْبد, آميف.

! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



9 
 

 نَظْرَةٌ تَحْمِيمِيَّةٌ لِمْفِعْلِ  
daimoni,zomai  

يرٌ( \بِمَعْنِى )يُسَيْطِرُ   يَتَسَمَّطُ عَمَيْهِ رُوحٌ شِرِّ
 فَانْدَايْك[ وَبَعْضُ الْتَرْجَمَاتِ الْعَرَبِيَّةِ  –كَمَا أَوْرَدَتَهُ طَبْعَةُ ]الْبُسْتاَنِي 

في  يَتَسَمَّط عميو روح شرير( \)يُسَيّْطِرُ بمعنى  daimoni,zomai ورد الفعؿ    
بالإنجيؿ بحسب القديس  ٘الكتاب المقدس حوالي ثلاثة عشر مرة, سبعة مرات

بالإنجيؿ بحسب القديس مرقس البشير, ومرة  ٙمتى البشير, وأربعة مرات
بإنجيؿ القديس يوحنا  ٛبالإنجيؿ كما كتب مار لوقا الطبيب, ومرة واحدة ٚواحدة

بمعنى  daimoniko,jالاشتقاقات منيا الصفة وىو فعؿٌ لو العديد مف  الحبيب.
كممة روح شرير(, و  \بمعنى )شيطاف  daimo,nionكممة )مُماثؿ لمشيطاف(, و 

daimoniw,dhj  وأخيراً كممة منسوب إلى الشيطاف( \بمعنى )شيطاني ,
dai,mwn  وقد جاء الفعؿ في مضموف العديد  .روح شرير( \بمعنى )شيطاف

, ومنيا ما ٜكورة الجرجسييفما ورد عف مجنوني مف القصص الإنجيميّة منيا 
بعد شِفائو لِْعمييف  جاء عف المجنوف الْخرس الذي تقََدَّـ لمسيد المسيح

ومنيا أيضاً ما جاء عف  ,ٓٔ(ٕٚ: ٜ" )مت ارْحَمْنَا يَا ابْفَ دَاوُدَ!ٕٚيصرخاف "
                                                           

(, ٕٕ: ٕٔ(, )مت ٕٖ: ٜ(, )مت ٖٖ: ٛ(, )مت ٕٛ :ٛ(, )مت ٙٔ: ٛ(, )متٕٗ: ٗ)مت  ٘
 (.ٕٕ: ٘ٔ)مت 

 (.ٛٔ: ٘(, )مر ٙٔ: ٘(, )مر ٘ٔ: ٘(, )مر ٕٖ: ٔ)مر  ٙ
 (.ٖٙ: ٛقارف )لو  ٚ
 (.ٕٔ: ٓٔ)يو  ٛ
 (.ٖٙ: ٛ(, )لو ٘ٔ: ٘(, )مر ٕٛ: ٛ)مت  ٜ

 (.ٗٔ: ٔٔقارف نفس القصة التي وردت بػػ )لو  ٓٔ
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َـ إلى السيد المسيح لكي يشفيو المجنوف الْعمى الْخرس الذي قُدّْ
وأخيراً , ٔٔ

 .ٕٔعف ابنة المرأة الكنعانيّةفمنيا ما جاء 

المعروفة بالترجمة فاندايؾ[  - ]البستانيطبعة ة أنَّوُ قد درجت والحقيق    
دوف  ٖٔمرّات إتيانو بيا إلى )مجنوف( أغمبعمى ترجمة ىذا الفعؿ في البيروتيّة 

معيا فيو أغمب الترجمات تباينت الإشارة إلى سبب الجنوف, وىو المعنى الذي 
أشارت إلييا  يأيَّدت صفة الجنوف الت بالفعؿ قد والإنجميزيّة والتيالعربيّة 

الترجمة البيروتيّة لكف مع الإشارة إلى سبب ىذا الجنوف أو العوامؿ التي أدَّت 
ر الذي يوضحو بأجمى بياف المعنى التحميمي لمفعؿ مإليو, وىو الْ
daimoni,zomai  صؼ بو إنما والذي يدؿ عمى أفَّ الجنوف الذي يعتري مف يُو

يعزى لسكنى الشيطاف بو الْمر الذي يدفع بو دفعاً لِإتياف الْفعاؿ الغريبة والتي 
مف الممكف وصفيا بالجنوف, مثاؿ ذلؾ ما وُصَؼَ بو مجنوف كورة الجدرييف 

(, وكاف ٗ: ٘( لا يُمكف لِْحدٍ أف يُذَلّْموُ )مر ٕٛ: ٛوىو أنَّوُ كاف ىائجاً )مت 
(. مثاؿ ذلؾ ٘: ٘في جرح نفسو بالحجارة )مر ستمراُ دائـ الصُراخ والصياح مُ 

أيضاً ما وُصِؼَ بو الشاب الذي تَقَدَّـ أبوه إلى السيد المسيح طالباً أف يشفيو مف 
تسمط الْرواح الشريرة عميو والتي كانت تدفع بو دفعاً لإقتراؼ الْعماؿ التي مف 

صِرُّ بأسنانو وييبَسُ شأف مف يراىا أف يصفيا بالجنوف, حيثُ كاف يدفعو لِْف يَ 
وكميا اً يدفعو لِْف يُمقى نفسو في النار تارةٍ وفي الماء تارةٍ أخرى, ضوكاف أي

                                                           

 (.ٗٔ: ٔٔ(, )لو ٕٕ: ٕٔقارف )مت  ٔٔ
 (.ٕٕ: ٘ٔراجع )مت  ٕٔ
( حيثُ قامت بِترجمة الكممة المُشتقة مف الفعؿ إلى ٕٔ:ٓٔ( و)يو ٗٔ: ٔٔماعدا في )لو  ٖٔ

 )شيطاف(.
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أعماؿ تدؿ عمى فعؿ الجنوف الذي يكوف نتيجة سُكنى الشيطاف بالإنساف ودفعو 
,بِسُمطافٍ منو, لإتياف أعماؿٍ غريبة مف شأنيا أف تجعؿ مف يعمميا يُوصؼ 

 بالجنوف. 
فاندايؾ[ الدقة حينما ترجمت الفعؿ  –إذاً, لـ تصب طبعة ]البستاني     

daimoni,zomai  في أغمب مرات إتيانو بيا واصفاً أعماؿ مف تسكنو الشيطاف
نَّوُ يعزى  إلى فعؿ الجنوف دوف الإشارة الصريحة إلى سبب ىذا الجنوف, وا 

غير الطبيعيّة, وىو ما  لِتَسَمُّط الشيطاف عمى الإنساف الذي يقترؼ تمؾ الْعماؿ
لـ يتفؽ معيا فيو النص القبطي ولا الترجمات العربيّة ولا أغمب الترجمات 

 الإنجميزيّة.
ونحف بِيذا الصدد سنتناوؿ بالتحميؿ عبارتيف ورد بيما ىذا الفعؿ لوصؼ     

أعماؿ شخص سكنتو الشياطيف, مع مُقابمة العبارتيف بالنص القبطي لكؿ منيما 
  .مات العربيّة والإنجميزيّةوببعض الترج

! 
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 العبارة الأولى
  مجنونا كورة الجرجسيين

 (88: 8)مت 
 

 الترجمة البيروتيّة
خَارِجَافِ مِفَ الْقُبُورِ  مَجْنُونَانِ اسْتقَْبَمَوُ  وَلَمَّا جَاءَ إِلَى الْعَبْرِ إِلَى كُورَةِ الْجِرْجَسِيّْيفَ,"

ْـ يَكُفْ أَحَدٌ يَقْدِرُ أَفْ يَجْتَازَ مِفْ تِمْؾَ الطَّرِيؽِ   (,ٕٛ: ٛ" )مت ىَائِجَافِ جِدَّاً, حَتَّى لَ
 

 النص اليونانى
Kai. evlqo,ntoj auvtou/ eivj to. pe,ran eivj th.n cw,ran tw/n 

Gadarhnw/n u`ph,nthsan auvtw/| du,o daimonizo,menoi evk tw/n 

mnhmei,wn evxerco,menoi( calepoi. li,an( w[ste mh. ivscu,ein tina. 

parelqei/n dia. th/j òdou/ evkei,nhjÅ 

 
 النص القبطى

ouoh etafi em/r et,wra nte gergec/noc 
aui ebol ehraf nje cnau ere niiq 

nemwou eun/ou ebol qen niemhau euhwou 
emasw hwcte ntestem hli sjemjom ncini 

ebol qen pimwit etemmau 
 

 New King James النص الإنجميزى
When He had come to the other side, to the country of the 
Gergesenes, there met Him two demon-possessed men, 
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coming out of the tombs, exceedingly fierce, so that no one 
could pass that way. 

 
 التعميق

لاحظ أف الترجمة البيروتيّة ,شأنيا في ذلؾ شأف ف النصوص السابقة نُ مِ     
رجميف مجنونيف خرجا مف القبور أغمب الترجمات العربيّة, أكدت عمى وجود 

ةً لا يقوى عمى السيطرةِ لِمُلاقاة الرب, والمجنوف ىو الذى يؤتى أفعالًا لا اراديَّ 
ىو السبب  ٗٔعمييا, إنما ما لـ توضّْحو الترجمة البيروتيّة وكذا الترجمة البولسيّة

فى جنوف ىذيف الرجميف الَّمذاف استقبلا الرب مف القبور وفى سبب شراستيما 
وعدـ قُدرة واحِدٌ عمى تقييدىما والسيطرةِ عمييما, وىو الْمر الذى أوضحتو 

التى تُشتؽ  daimonizo,menoiترجمة ]كِتاب الحياة[ بِترجمة الكممة اليونانيّة 
سَيطِرُ عميو شيطاف أو روح شرير( إلى )يُ  بمعنى daimoni,zomaiمف الفعؿ 

)تسكنيما الشياطيف(, فَتبََيَّفُ أف السبب فى جنونيما وشراستيما وعدـ قُدرة واحِدٌ 
عمى السيطرةِ عمييما, أف الشياطيف كانت تسكنيما, وىو المعنى الذى وضح 

بمعنى )إثنيف( مُضافةً إلى  cnau` أيضاً مف النص القبطى الذى استخدـ كممة
 'i وىو أداة الجمع لمجنسيف وكممة ni التى تتكوف مف الحرؼ 'nii ةكمم

 رجلاف بيما شياطيف(,\بمعنى )شيطاف( فأصبح المعنى )شيطاناف 
حُ السبب فى جنوف وشراسة ىذيف الرجميف يتضح      نفس الْمر الذى يُوَضّْ

شخص  \بمعنى )شيطاف  Demonمف النص الإنجميزى الذى استخدـ كممة 
مجنوف  \بمعنى )بو مَسَّ  possessedنصؼ إلو( مُضافةً إلى كممة  \ذو قوة 

عزى إلى سُكنى الشياطيف بيما, يسيطر عمى( مُبَيّْناً بِذلؾ أف سبب جنونيما  \
                                                           

وُ "ولمَّا أَفضى الى العِبْرِ, في أَرْضِ الجَدَرِيّْيفَ, اسْتَقْبَمَوُ مَجنونافِ قد خرَجا مِفَ  ٗٔ جاء فييا ما نَصَّ
 (.ٕٛ: ٛيْثُ لـ يعُدْ في وِسْعِ أَحدٍ أَفْ يَجتازَ في تمؾَ الطَّريؽ" )مت القُبور. وكانا مف الشَّراسَةِ بحَ 
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وىو نفس المعنى الذى أيَّدتو أغمب الترجمات العربيّة, منيا الترجمة اليسوعيّة 
ولَمَّا بَمَغَ الشَّاطِئَ الآخَرَ في ناحِيَةِ الجَدَرِيّْيف, ىذا النحو " وجاء فييا النص عمى

خَرَجا مِفَ القُبور, وكانا شَرِسَيْفِ جِدّاً حتَّى لا يَستطيعُ  رَجُلانِ مَمْسوسَانِ تَمقَّاهُ 
وجاء فييا وترجمة الْخبار السارة (, ٕٛ: ٛ" )مت أَحَدٌ أَف يَمُرَّ مِف تِمؾَ الطَّريؽ

ولمّا وصَؿَ يَسوعُ إلى الشّاطئِ المُقابِؿِ في ناحيةِ الجدريػيّفَ اَستقْبَمَوُ " يمىما 
. وكانا شَرِسَيْفِ جدُا, حتى لا يَقدِرَ وفيهما شياطينُ رَجُلافِ خَرَجا مِفَ المَقابِرِ, 

(, وترجمة الكِتاب الشريؼ وجاء ٕٛ: ٛ" )مت أحدٌ أف يمُرَّ مِفْ تِمؾَ الطَّريؽِ 
ذَا وُ "فييا ما نَصَّ  وَجَاءَ عِيسَى إِلَى الشَّاطِئِ الآخَرِ, أَيْ إِلَى بِلَادِ الْجَدَرِيّْيفَ, وَاِ 

ْـ  بِرَجُمَيْنِ فِيهِمَا شَيَاطِينُ  خَرَجَا مِفَ الْمَقَابِرِ وَقَابَلَاهُ, وَكَانَا شَرِسَيْفِ جِدِّا حَتَّى لَ
والترجمة الجميميّة وجاء , (ٕٛ: ٛ" )مت يؽِ يَكُفْ أَحَدٌ يَقْدِرُ أَفْ يَمُرَّ مِفْ تِمْؾَ الطَّرِ 

ولما وصؿ يسوع إلى الشاطىء المقابؿ مف البحيرة, إلى  فييا النص عمى ىذا النحو "
 (ٕٛ: ٛ" )مت كانا خارجيف مف القبور رجلان فيهما شياطينبلاد الجدرييف, لاقاه 

! 
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 العبارة الثانية
 ابنة المرأة الكنعانيّة

 (88: 51)مت 
 

 الترجمة البيروتيّة
ذَا امْرَأَةٌ كَنْعَانِيَّةٌ خَارِجَةٌ مِفْ تِمْؾَ التُّخُوِـ صَرَخَتْ إِلَيْوِ قَائِمَةُ: " ارْحَمْنِي, يَا »وَاِ 

 (,ٕٕ: ٘ٔ" )مت «مَجْنُونَةٌ جِدّاً سَيّْدُ, يَا ابْفَ دَاوُدَ! ابْنَتِي 
 

 النص اليونانى
kai. ivdou. gunh. Cananai,a avpo. tw/n òri,wn evkei,nwn 

evxelqou/sa e;krazen le,gousa\ evle,hso,n me( ku,rie uìo.j Daui,d\ 

h` quga,thr mou kakw/j daimoni,zetai 

 
 النص القبطى

ouoh ic ouchimi n,ananea aci ebol qen 
ni[i/ etemmau nacws ebol ecjw mmoc je 
nai qaroi pa[c ps/ri ndauid taseri 

etthemk/out ouon oudemwn nemac 
 

 New King James النص الإنجميزى
And behold, a woman of Canaan came from that region 
and cried out to Him, saying, "Have mercy on me, O Lord, 
Son of David! My daughter is severely demon-
possessed 
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 التعميق
)يُسَيّْطِرُ أو يَتَسَمَّطُ بمعنى  daimoni,zomaiالترجمة الحرفيّة لمفعؿ اليونانى     

 \بمعنى )بِقساوةٍ  kakw/jعميو شيطاف أو روح شرير( مُضافاً إلى الظرؼ 
بإيذاءٍ( ىى ]بِقساوةٍ أو بإيذاءٍ يَتَسَمَّطُ شيطاف أو روح شرير[, ومنو  \بِردائةٍ 

بعض الترجمات نُلاحِظُ أف الترجمة الْكثر قُرباً لممعنى ىى التى جاءت فى 
بعة ]كِتاب الحياة[ منيا عف الترجمة البيروتيّة التى درجت عمى العربيّة كط

فى أغمب مواضِع اتيانو بالعيد الجديد  daimoni,zomaiونانى ترجمة الفعؿ الي
وَلَمَّا صَارَ الْمَسَاءُ قَدَّمُوا الإنجيمى "إلى الصِفة )مجنوف( كما فى قوؿ مار متى 

 Oyi,aj , فَأَخْرَجَ الَْرْوَاحَ بِكَمِمَةٍ, وَجَمِيعَ الْمَرْضَى شَفَاىُ ْـمَجَانِينَ كَثِيرِينَ إِلَيْوِ 

de. genome,nhj prosh,negkan auvtw/| daimonizome,nouj pollou,j\ 

kai. evxe,balen ta. pneu,mata lo,gw| kai. pa,ntaj tou.j kakw/j 

e;contaj evqera,peusen( مت( "ٛ :ٔٙ)ٔ٘. 
بما يُفيد معنى تَسَمُّطُ  ٙٔأغمب الترجمات العربيّةنفس المعنى الذى جاء فى     

   et`t\emkhout   ouon النص القبطى باستخداـ تعبيرالْرواح الشريرة يؤيّْده 
oudemwn   nemac الذى يتكوف مف كممة \emkhout  بمعنى )مُعَذَّب\ 

بمعنى  nemac )شيطاف( وكممةبمعنى  demwn مُنيَؾُ( مُضافةً إلى كممة
يكوف المعنى الحرفى للآية ]يُعَذّْبُيا , وىكذا بمعنى )يوجد( ouon )معيا( وكممة

الترجمات أغمب شيطاف يوجد )يَسكُفُ( معيا[, وىكذا فنفس المعنى تؤيّْده أيضاً 
شخص ذو قوة( مُضافةً  \بمعنى )شيطاف  Demonكممة الإنجميزيّة باستخداـ 

, كما فى يسيطر عمى( \مجنوف  \بمعنى )بو مَسَّ  possessedإلى كممة 
والُْخرى  New American standard bible ميزيّة لِطبعةالترجمة الإنج

                                                           
 (.ٔ: ٜ(, )مر ٕٕ: ٕٔ(, )مت ٕٖ: ٜ(, )مت ٖٖ: ٛ(, )مت ٕٛ: ٛقارف أيضاً )مت  ٘ٔ
 ترجمة ]كِتاب الحياة[.مثؿ  ٙٔ
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. حيثُ جاء النص Today's New International Version Bible لِطبعة
 And behold, a Canaanite woman cameفى الْولى عمى ىذا النحو 

out from that region, and began to cry out, saying, "Have 
mercy on me, O Lord, Son of David; my daughter is cruelly 

demon-possessed وفى الثانية كما يمى ,A Canaanite woman 
from that vicinity came to him, crying out, "Lord, Son of 
David, have mercy on me! My daughter is suffering terribly 

from demon-possession. 
والحقيقة أنو لا خطأ أو خلاؼ جذريّ فى ترجمة الطبعة البيروتيّة لمفعؿ     

إلى ما يُعَبّْرُ عف معنى الجنوف, ذلؾ لْف الذى  daimoni,zomaiاليونانى 
ر أعمالًا غير منطقيّةَ تبدو لمناظ تُسَيّْطِرُ عميو الْرواح النجسة تدفعو لاتيافِ 
, ٚٔعزى لِسُكنى الْرواح الشريرة داخمةإلييا وكأنيا جنوف فى حيف أف حقيقتيا ت

 daimoni,zomaiومنو نُلاحِظُ أف الطبعة البيروتيّة عممت عمى ترجمت الفعؿ 
بِتَصَرُّؼٍ وىو عمى خِلاؼ الْمر فى أغمب الترجمات العربيّة التى أعطت 

 )يُسَيّْطِرُ أو يَتَسَمَّطُ عميو شيطاف أو روحإلى الْولويّة لمترجمة الحرفيّة لمفعؿ 
ذا شرير( كما فى الترجمة اليسوعيّة التى جاء فى النص عمى ىذا النحو " واِ 

رُحْماؾَ يا ربّ ! يا ابفَ داود, إِفَّ »امرأَةٌ كَنعانيَّةٌ خارِجَةٌ مِف تِمؾَ البِلادِ تَصيح: 
(, وترجمة الْخبار ٕٕ: ٘ٔ" )مت «يَتَخَبَّطُها الشَّيطانُ تَخَبُّطاً شديداً ابنَتي 

وُ "السارة التى  فأَقبمَتْ إلَيوِ اَمرأةٌ كَنْعانػِيّةٌ مِفْ تِمؾَ البلادِ جاء فييا ما نَصَّ
اَبنتي فيها شَيطانٌ، ويُعذَّبُها اَرْحَمني, يا سيَّدي, يا اَبف داودَ! »وصاحَتِ: 

وترجمة الكِتاب الشريؼ وجاء فييا النص كما يمى  (,ٕٕ: ٘ٔ)مت  "«كثيراً
                                                           

ْـ  قارف قوؿ مار مرقس الإنجيمى "لْنََّوُ قَدْ رُبِطَ كَثِيراً بِقُيُودٍ وَسَلَاسِؿَ  ٚٔ فَقَطَّعَ السَّلَاسِؿَ وَكَسَّرَ الْقُيُودَ فَمَ
فْسَوُ بِالْحِجَارَةِ" )مر يَقْدِرْ أَحَدٌ أَفْ يُذَلّْمَوُ. وَكَافَ دَائِماً لَيْلًا وَنَيَاراً فِي الْجِبَاؿِ وَفِي الْقُبُورِ, يَصِيحُ وَيُجَرّْحُ نَ 

٘ :ٗ- ٘.) 
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اِرْحَمْنِي يَا سَيّْدُ يَا ابْفَ »كَنْعَانِيَّةٌ مِفْ تِمْؾَ الْبِلَادِ وَىِيَ تَصْرُخُ: فَجَاءَتْ إِلَيْوِ امْرَأَةٌ "
والترجمة البولسيّة التى  (,ٕٕ: ٘ٔ" )مت «بِنْتِي فِيهَا شَيْطَانٌ يُعَذِّبُهَا جِدِّادَاوُدَ! 

ذا امرأَةٌ كَنْعانيَّةٌ, مف تِمؾَ الجِياتِ, أَقْبمَتْ تَصيحُ, جاء فييا النص ىكذا " واِ 
 "«بها شَيْطانٌ يُعذِّبُها جِدِّاإِنَّ ابْنتي يا سَيّْدي, يا ابفَ داوُدَ, ارْحَمْني! »قائِمةً: 
وُ  (,ٕٕ: ٘ٔ)مت  وأخيراً ترجمة الْنبا غريغوريوس المُتنََيّْحُ وجاء فييا ما نَصَّ

ذَا امْرَأةٌ  , »كَنْعَانِيَّةٌ قَدْ خَرَجَتْ مِفْ تِمْؾِ النَّوَاحِى تَصْرُخُ قَائِمَةً:  "وَاِ  ارْحَمْنِى يَا رَبُّ
 (.ٕٕ: ٘ٔ" )مت «بِهَا شَيْطَانٌ يُعَذِّبُها عَذَاباً أليِماً يَابْفَ دَاوُدَ. إفَّ ابْنَتِى 

أف الترجمة الْكثر دقة  إلىنَخمُص ف الذكر يإذاً, وبدراسة العبارتيف السالفت    
 ٛٔالترجمات العربيّة أغمب ىو الذي استخدمتو daimoni,zomaiلمفعؿ اليوناني 

فاندايؾ[ مف منطمؽ أنيا قد أوضحت سبب جنوف  –بِخلاؼ ترجمة ]البستاني 
الشخص ألا وىو سُكنى الشيطاف بو ودفعو لإتياف أعمالًا غريبة مف شأنيا أف 

لدراسة ىذا الفعؿ إنما عزى لاختلاؼ معناه عف  بيد أف سعيناتُوصؼ بالجنوف. 
الاضطراب التي استخدميا العيد القديـ للإشارة إلى حالة  evpi,lhmptojالصفة 

الذي يُسَبّْبو الصرع وليس تسمط الْرواح الشريرة, كما ورد عف السموكي والنفسي 
ىُوَذَا تَرَوْفَ الرَّجُؿَ ٗٔحينما قاؿ لعبيده "بمساف أخيش ممؾ جت داود النبي 

؟  ,ivdou. i;dete a;ndra evpi,lhmpton مَجْنُوناً  أَلَعَمّْي ٘ٔفَمِمَاذَا تَأْتُوفَ بِوِ إِلَيَّ
ْـ بِيَذَا  ,h= evlattou/mai evpilh,mptwn evgw مَجَانِينَ مُحْتَاجٌ إِلَى  لِيَتَجَنَّنَ حَتَّى أَتيَْتُ

: ٕٔصـ  ٔ" )؟ أَىَذَا يَدْخُؿُ بَيْتِي؟evpilhmpteu,esqai pro,j me ou-toj عَمَيَّ 
ٔٗ-ٔ٘.) 

! 
 

 

                                                           
  والترجمة الجميميّة.سارة وترجمة الكِتاب الشريؼ منيا الترجمة اليسوعيّة وترجمة الْخبار ال 18
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 صَدَرَتْ لِمْمُؤَلِّفِ كُتُب 
  طَرْفَةِ عَيْفٍ.فِي لَحْظَةٍ فِي 
  سيرة القديس العظيـ الْنبا مقاريوس الإسكندري ]عف المخطوط رقـ

بِباريس مع  Bibliotheque Nationale de Franceبِمكتبة  ٛٗٚٗ
 التنقيح والتعميؽ[.

  ِ[سِػػفْرُ يُونَػاف ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصّْ التَرْجَمَة 
 عربي(. –)يوناني 

  تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ فِمِيمُوف رِسَاَلةُ الْقِدّْيسِ بُولُسُ الرَسُوؿُ إلى[
 عربي(. –)يوناني  [التَعْمِيؽِ عَمَى نَصّْ التَرْجَمَةِ 

  ُمَعَ التنَْقِيحِ  كِتَابُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة[
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرّْ

 )صَلَاةُ بَاكِرُ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  ُيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ كِتَابُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرّْ
 )صَلاةُ السَّاعَةِ الثَّالِثَةِ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 

  ُاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ كِتَابُ السَّبْعِ صَمَوَ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرّْ

 )صَلاةُ السَّاعَةِ السَّادِسَةِ(. –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  - الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرّْ
 (.)صَلاةُ السَّاعَةِ التَّاسِعَةِ  –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 

  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرّْ

 لاةُ الغُرُوبِ(.)صَ  –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرّْ
(. –يَّةِ[ اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِ   )صَلاةُ النَّوِْـ
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  َرِسَالَةُ بُولُسَ الرَّسُوؿِ إِلَى أَىْؿِ كُولُوسّْي ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَع
 )عربي(. التَعْمِيؽِ عَمَى نَصّْ التَرْجَمَةِ[

 الجُزء الْوَّؿ - مُخْتَارَاتٌ مِفْ أقْوَاؿِ قَدَاسَة البَابَا شِنُودَة الثَّالِث 
 الجُزء الثاني - مُخْتَارَاتٌ مِفْ أقْوَاؿِ قَدَاسَة البَابَا شِنُودَة الثَّالِث 
 تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصّْ التَرْجَمَةِ[ سِفْرُ عُوبَدْيَا[ 

 .عربي( –)يوناني 
  ْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ رِسَالَةُ يُوحَنَّا الرَّسُوؿِ الُْولَى ]تَرْجَمَةٌ عَفْ ال

 )عربػػػي( – عَمَى نَصّْ التَرْجَمَةِ[ 
  َرِسَالَتَا يُوحَنَّا الرَّسُوؿِ الثَّانِيَةُ وَالثَّالِثَةُ ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَع

 )عربػػػي(. -[ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصّْ التَرْجَمَةِ 
  َةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصّْ التَرْجَمَةِ[ رِسَالَةُ يَيُوذَا ]تَرْجَم 

 )عربػػػي(. –
 بَحْثٌ مَوْسُوعِيّّ شَامِؿٌ لِكَافَةِ مَرَّاتِ إِتْيَافِ  - السجود فى الكتاب المقدّس

 فِعْؿَ الْسُجُودِ بِالْكِتَابِ الْمُقَدَّسِ.
  َػيْءٍ امْتَحِنُوا كُؿَّ ش pa,nta de. dokima,zete 

 The Old Testament ابِ كِتَ  يفِ  اءَ ا جَ ى مَ مَ عَ  رَدّّ ]
Pseuclopigrapha  ُلِمُعِدَّهJames H.Charles Worth  ْعَف

دّْيِؽِ بِأَسْنَاتِ المَذْكُورَة فِي  ةِ زَوُاجِ يُوسُؼْ الصّْ تَفَاصِيؿِ غَيْرِ دَقِيقَةٍ لِقِصَّ
 سِفْرِ التَّكْويِفِ الَْصْحَاحُ الوَاحِدُ وَالَْْرْبَعُوف[.

 " ِْـ يَمُتْ بَحْثٌ فِي عِبَارةِ مَرْثاَ لِمْسَيّْدِ المَسِيح " أَخِي يَا سَيّْدُ, لَوْ كُنْتَ ىَيُنَا لَ
ku,rie( eiv h=j w-de ouvk a'n avpe,qanen ò avdelfo,j mou\ 

ِـ لِمْسَيّْدِ الْمَسِيحِ  ارَةِ الَّتِي وَرَدَتْ بِمِسَافِ مَرْيَ ]مَعَ مُقَابَمَتيَا بِنَفْسِ الْعِبَ
 ([.ٕٖ: ٔٔفِي )يو 

! 
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 كُتُب لمكاتب عمى موقع الكنوز القبطية الأرثوذكسيّة
https://coptic-treasures.com/wp/monks/ 
 

  ِ[سِػػفْرُ يُونَػاف ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصّْ التَرْجَمَة 
 )عربي(.

  تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ فِمِيمُوف رِسَاَلةُ الْقِدّْيسِ بُولُسُ الرَسُوؿُ إلى[
 )عربي(. [التَعْمِيؽِ عَمَى نَصّْ التَرْجَمَةِ 

  َرِسَالَتَا يُوحَنَّا الرَّسُوؿِ الثَّانِيَةُ وَالثَّالِثَةُ ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَع
 عربػػػي(. -[ )يوناني التَعْمِيؽِ عَمَى نَصّْ التَرْجَمَةِ 

  َةُ يَيُوذَا ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصّْ التَرْجَمَةِ[ رِسَال
 عربػػػي(. -)يوناني 

 .ٍفِي لَحْظَةٍ فِي طَرْفَةِ عَيْف 
  سيرة القديس العظيـ الْنبا مقاريوس الإسكندري ]عف المخطوط رقـ

باريس مع بِ  Bibliotheque Nationale de Franceبِمكتبة  ٛٗٚٗ
 التنقيح والتعميؽ[.

  ِ[سِػػفْرُ يُونَػاف ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصّْ التَرْجَمَة 
 عربي(. –)يوناني 

  تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ فِمِيمُوف رِسَاَلةُ الْقِدّْيسِ بُولُسُ الرَسُوؿُ إلى[
 عربي(. –)يوناني  [ى نَصّْ التَرْجَمَةِ التَعْمِيؽِ عَمَ 

  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرّْ

 )صَلَاةُ بَاكِرُ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 

https://coptic-treasures.com/wp/monks/
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  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ  وَالسَبْعِينِيَّةِ وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرّْ

 )صَلاةُ السَّاعَةِ الثَّالِثَةِ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  أَضْوَاءٌ عَمَى الْمَعَانِي الْمَفْظِيَّةِ المُخْتفَِيَةُ وَرَاء الْكَمِمَاتِ  -المزمور الكبير[

قَارَنَتيَا بِالنَصّْ الْقِبْطِي الْيُونَانِيَّةِ الْمُسْتَخْدَمَةُ بِالْمَزْمُورِ الْكَبِيرِ مَعَ مُ 
نْجِميزِيَّةِ[.  وَبِالْنُصُوصِ الْإِ

 . ُأُغمِؽَ الْبَاب 
 .مُناجاةُ تائب 
  ُالْمَصَاعِدِ  مَزَامِير 

 عَ مَ  ةِ يَّ انِ ونَ يُ الْ  اتِ مَ مِ كَ اء الْ رَ وَ  ةِ يَّ فِ خَ ي الْ انِ عَ مَ الْ  يحِ ضِ وْ ةٌ لِتَ يَّ وِ غَ ةٌ لَ اسَ رَ دِ ]
 [.ةِ يَّ بِ رَ عَ الْ  ةِ لمغَ اّ ؿ بِ اوَ دَ مُتَ ي الْ أمُّمِ تَ ي الْ وحِ رُ الْ  بِ انِ جَ الْ ا بِ تيَ مَ ابَ قَ مُ 

 مز  أُبَارِؾُ الرَّبَّ فِي كُؿّْ حِيفٍ. دَائِماً تَسْبِيحُوُ فِي فَمِي(ٖٗ :ٔ) 
ؿِ  دِ دَ عَ لْ مَعَ ا ةِ يَّ يزِ مِ جِ نْ الْإِ وَ  ةِ يَّ انِ ونَ يُ الْ وَ  ةِ يَّ رِ بْ عِ الْ  وصِ صُ نُ مْ يَّةٌ لِ مِ ابُ قَ ةٌ تَ اسَ رَ دِ ] الَْْوَّ

مَعَ تَحْمِيؿِ الْْنَْوَاعِ الْمُخْتَمِفَةِ لِمْتَرْجَمَةِ  -لِمْمَزْمُورِ الرَّابِعِ وَالْثَلَاثِيفِ 
لِكَشْؼِ أَوْجُوِ الْتَبَايُفِ بَيْفَ الْتَرْجَمَةِ بِتَصَرُّؼٍ وَالْتَرْجَمَةِ  الْمَوْضُوعِيَّةِ 
 الْحَرْفِيَّةِ[.

  َةِ بَ وْ التَّ  يرُ امِ زَ م. 
وحِي[.  يُّ غَوِ المُّ  ؽُ لْعُمْ ]ا  فِي مُقَابَمةٍ مَعَ الْتَأَمُّؿِ الرُّ

 جا  جَعَؿَ الَْبَدِيَّةَ فِي قَمْبِيِ ِـ(ٖ  :ٔٔ) 
الْكَمَاؿِ  حَالَة ]خَطَوَاتُ الْمَسِيحِي الْمُتَدَرّْجَةِ والْعَمَمِيَّةِ والْبَسِيطَةِ لِبُمُوغِ 

 النّْسْبِي[.
! 



   
أحببنا بِيذا البحث المُبَسِّط أن نتناول بالتحميل المعنى الذي ينطوي عميو    

شيطان أو يَتَسَمَّطُ عميو  \يُسَيطِرُ بمعنى ) daimoni,zomaiالفعل اليوناني 
فاندايك[ المعروفة بالترجمة  –كما أوردتو طبعة ]البستاني  روح شرير(

البيروتيّة, وىكذا كما أورده النص القبطي والعديد من الترجمات العربيّة 
والإنجميزيّة وذلك من منطمق أننا قد لاحظنا التفاوت الواضح بين الترجمات 

ا الفعل, فمن الترجمات ما نَيَج لو سبيل الترجمة الحرفيّة ومنيا المُختمفة لِيذ
 أيضاً ما إتَّبَعَ أسموب ترجمتو بِتَصَرُّفٍ.

كما شرعنا بِيذا البحث أن نُقارن بين معنى الفعل الذي شرعنا بِدراستو     
ودرجت الترجمة  التي استخدميا العيد القديم evpi,lhmptojمع الصفة 

البيروتيّة عمى ترجمتيا إلى نفس ما تتَُرجم بو الفعل السالف الذكر, وذلك 
لكي ما يقف القارئ عمى الفصل ما بين المعنيين فُيمكنو أن يكتشف 
بالتدقيق المعاني التي قصد الروح القدس أن يوصميا إلى البشر, ولا نَدَّعِي 

ذا البحث كانت عمى سبيل التركيز أنَّ مُقارنتنا بين الْفعال والصفات بِي
عمى أخطاء ترجمة دون ترجمة أو تفضيل ترجمة عن غيرىا, إنما كان ىذا 
البحث بِقصد مُحاولة استزادة فيم القارئ غير المُمِمّ بالمغة اليونانيّة لِبعض 
الْفعال والكممات التي جائت بِكثرة في العيد الجديد لكي ما يقف عمى 

 ة غير الواضحة لمجميع.بعض المعاني الكتابيّ 

 




